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THE FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE IN THE PREPARATION
OF FUTURE TEACHERS FOR PEDAGOGICAL COOPERATION

Abstract. The article argues that the conceptual basis for the training of future teachers of foreign languages for
pedagogical cooperation is the formation of communicative-linguistic competence, which is a leading component of the
modern scientific paradigm in the Ukrainian and world university education. Overcoming the contradictions between the
traditional system of teaching of a foreign language with modern communicative-linguistic and cultural approaches to the
teaching of the future teacher of foreign languages is based on the theoretical and methodological principles of pedagogy,
psycholinguistics, communicative linguistics and pragmatics, the most common areas of complications in communicative-
linguistic interaction are semantic, cognitive, tactical, and emotional; in a joint activity they are motivational and
operational complications that integrate such components of interaction as communicative and integrative, manifested in
the cognitive, affective and behavioral spheres.

The definition of communicative-linguistic competence, its functions, as well as cultural and pedagogical
orientation is given. The pedagogical condition for the training of the future teacher of foreign languages in university
education should be the creation of a system of educational and process through which the mastery of communicative
skills is based on the interpenetration of linguistic and psychological and pedagogical educational systems, which requires
future scientific, theoretical and methodological research.

Keywords: training of future teachers of foreign languages, pedagogical cooperation, communicative-linguistic
competence, pedagogical condition, communicative skills.

®OPMYBAHHA KOMYHIKATUBHOT KOMMETEHLIT NPU NMIArOTOBLI MANBYTHIX YYUTEANIB 0
NEQATOrIYHOI B3AEMOAIT
AHomayjia. Halibinobw 3a2a16HUMU cghepamu YCKAAOHEHb Y KOMYHIKaMUBHO-MOBHIl 83aemo0ii € cmucnosi,
KO2HImUu8Hi, makmuyHi, eMmoyiliHi; y cymicHil dianbHocmi — momusauiliHi ma onepauiliHi ycKAaOHeHHS, AKi iHmeapyroms
MakKi KoMnoHeHMU 830eMO0ii, AK KOMYHIKauiliHuli ma iHmezpamueHul, W0 8UABAAIOMbCA 8 KO2HIMUBHIl, agpekmueHil i
nogeodiHKosili cepepax. [ns No00AAHHA YUX YCKAAOHeHb malibymHili yyumersns iHO3eMHUX MO8 rnosuHeH bymu 036poeHuli
2AUBOKUMU MeopemuyHUMU 3HAHHAMU W000 MO8U i MOB/EHHA, a MAaKOM YMIHHAMU (i HOBUYKAMU MOPOOHEHHSA
MOB/IEHHSA, a0X e 30201bH08I00MO, WO MOB/EHHA — Ue 20/108HA CKAA008a Nedaz202iYHO20 CrifnKy8aHHA i 630EMOOIT.
JocnioHuku mosu Ak cucmemu U MOBAEHHA AK (POPMU ICHYBAHHA MOBHOI cucmemu nioKpecams, Wo
KOHUenuis niHesicmu4yHo2o penamusismy (gidoma e Hayui Ak 2inomesa Cenipa-Yopga) 3 ymoOYHEHHAM, 8HECEeHUM
CMPYKMypHOt niHegicmuKor (3a H.XoMcekum), Ha cy4acHomy emani po3sUmMKy HAyKu po321a00€ mosy  AK
demepmiHaHmMy crnocoby opaaHizayii KonekKmMueHo20 ma iHOU8iIOyaabHO20 00CBIOY He CMIinbKU 8 KO2HIMUBHOMY, CKinbKU
8 KOMyHiKamueHoMy acrnieKkmi (crnipuliHammsa U nepexcusaHHA MomeHmie b6ymmsa npu mixcy6’ekmHili mpaHcaauii
cnpuliHAmMoeo). IHakwe Kaxcy4u, 0719 CMaHo8s1eHHA AK OKpemoi 0cobucmocmi, maK i coyioKynemypHoz2o cepedosulyd 8
uinomy HeobxiOHO He cminbKu 6e3rnocepedHbo PO3PIZHAMU MOBHI CU2HAAU, CKiNbKU Has4yumucsa ix cnisgioHocumu 3
peaniamu 8i0nosioHo 00 8UMO2 (MOBHUX i KysibmypHux) miei dilicHocmi, 8 sKili 8i06y8aeMbCA KOMYHIKAYiA.
3pocmaHHA ysaau 00 HUB020 MOB/eHHSA, MPOUECi8 KOMYHIKayii 3ymosuno eucyHeHHA Ha nepwull NaAaH
KOMYHIKGMUBHOI KomMnemeHuyii, wo mpakmyemsca AK 30amHicme mobinisysamu pi3HOMAHIMHI 3HAGHHA MOBU (MOBHY
KomnemeHyito), napasepbasnvHux 3acobie, cumyauii, npasusa i HOPM CrifnKy8aHHA, CoOuiymy, Kyabmypu 0118 epeKmusHo20
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BUKOHAHHA MEBHUX KOMYHIKOMUBHUX 30800Hb Y 8i0M08IOHUX KOHMeKCMax 4u cumyauyisx.
Knwuoei cnosa: nidcomoska malibymHix yyumenie iHoO3eMHUX M08, nedazo2iYHa 83aemMO0isl, KOMYHIKAMUBHO-
niHegicMuYHa KomnemeHuyis, nedazo2ivyHi ymosu, KOMYyHIKAMUBHI HABUYKU, MOB/EHHA, KOMYHIKAMUBHI 3080aHHH.

The formulation of the problem. Changes in educational programs in the era of globalization include the search
for new approaches to the organization of the educational process at the pedagogical universities, since the goals and
content of vocational and pedagogical training are significantly changing, especially as regards the training of a future
teacher of foreign languages, which must possess a wide range of vocational and pedagogical competences, especially
communicative-linguistic competence, which provides effective pedagogical cooperation in the educational process.

Analysis of previous studies. The research is carried out on the basis of the leading anthropocentric ideas of
pedagogy, psychology, linguistics on the cooperation of man and society (I. Bekh, R. Gurevych, |. Zimnaia, |. Ziazyun,
O. Leontiev, N.Nychkalo, S.Sysoyeva, N.Chomsky, G. Eiger) with general scientific methods (analysis, synthesis,
comparison, generalization) and empirical methods (questionnaires, interviews, observations, etc.).

The aim of the study. To define the conceptual base of training of future teachers of foreign languages to
pedagogical cooperation in the aspect of formation of communicative-linguistic competence as the leading component of
the system of university education from the standpoint of modern scientific paradigm.

Presenting main material. Migration processes in the modern world environment have become more active
than ever before. According to expert demographers, this is a natural phenomenon, because, as the Director of the
Institute for Demography and Social Studies of the National Academy of Sciences Ella Libanova says, "migration is an
integral part of the development of civilization in general. This is a sign of globalization "[" New time ", No. 30 (206), p.49].
It has conditioned the actualization of the needs of society in mastering one or more foreign languages. Accordingly,
requirements for the professional development of the teacher of foreign languages have increased. The training of future
teachers of foreign languages for effective pedagogical cooperation is based on a personally oriented approach as
determinative, because it assumes, on the one hand, the arming of students with the knowledge, skills and abilities of
constructing the subject-subjective relations between the teacher and students in the educational process on the
principles of constructive dialogue, effective cooperation and partnership, and, on the other hand, focusing them on
conscious self-improvement for successful interpersonal interaction in society.

Learning a foreign language is one of the most difficult educational problems a person faces. Famous Finnish
journalist and writer of the twentieth century Marty Larny wittily said that it's easier to learn to brush the teeth through
the nose than to learn a foreign language. Speech production, even in the native language, according to the results of
research, is a complex intentional, interactive and situationally conditioned mental process of forming a statement based
on the linguistic ability of a person, his linguistic, communicative and cultural competence. And in those cases where
speech activity is carried out in a foreign language, this process is even more complicated.

In foreign and Ukrainian linguistics the problems of production, understanding and perception of speech are
actively developed, however, according to well-known psycholinguist O. Leontev, "there is still no developed theory of
speech, which is controlled and realized, although the creation of such a theory would be of great importance for
improvement of reading and writing training, mother tongue and foreign language ".

The separation of the school didactics of teaching in the native and foreign languages from the scientific
psychological and pedagogical problems of reflection on speech is a significant disadvantage of modern theoretical and
experimental studies, as the subject of formation in them is only the student's educational activity, but the spontaneous
processes of speech development and the reflection on speech that occurs in the process of learning a student's language
are ignored.

Consequently, according to our conclusions, the problem of pedagogical cooperation in teaching of a foreign
language is actualized, when the teacher knows about these phenomena, understands them and possesses methodical
means of helping a student. The conceptual basis of training of the future teacher of foreign languages in the system of
university education should be constructed.

Our studies provide the grounds for determining the most significant factors that influence the training of a
future teacher of foreign languages for pedagogical cooperation in the educational environment. The main among them is
the communicative-linguistic competence of the future teacher both in the domain of native and non-native language.

According to the results of surveys (questionnaires, blitz-polls, conversations) in our practical teaching of English
there are the most common areas of complications in communicative-linguistic interaction. They are semantic, cognitive,
tactical, and emotional; there are motivational and operational complications in a joint activity that integrate such
components of interaction as communicative and integrative, manifested in the cognitive, affective and behavioral
spheres. In order to overcome these complications, the future teacher of foreign languages must be armed with deep
theoretical knowledge of language and speech, as well as the skills and abilities of the generation of speech, as it is well-
known that speech is the main component of pedagogical communication and cooperation.
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The term "communicative competence", was introduced by D. Haimz in the sense of the system of knowledge
about the rules of language communication, its procedure, etiquette, ritual, which reflects the interaction of intellectual,
social and verbal in the behavior of the communicator [6, p.230].

The distinction between the concepts of language competence and the ability to use it in acts of communication
is carried out in the researches of the American psycholinguist N. Chomsky, who separated linguistic competence (the
mental representations of linguistic rules as the internal grammar of the ideal language carriers) and linguistic
performance (generation and comprehension of speech). Communicative competence involves the possession of not
only knowledge but also skills and abilities of constructing of an intentional-strategic communication program, observing
it and controlling it in the process of communication; orientation on the interlocutor, prediction of his reaction; choice of
broadcasting and paraverbal means of communication and their decoding; overcoming of communicative obstacles,
eliminating of communicative noises, leaving of communicative timeout, etc. [8, p. 230-231].

The communicative competence of the future teacher of foreign languages in the implementation of pedagogical
cooperation undoubtedly implies the development of his linguistic consciousness. Some researchers use synonyms as
speech and linguistic consciousness. The structure of linguistic consciousness involves both language and outspoken
knowledge.

In scientific literature, the notion of language learning includes three different concepts that intersect, but do not
coincide: 1) language acquisition, mother tongue acquisition; 2) secondary awareness of the mother tongue in the
process of studying at school; 3) learning in one or another non-native language. It can be spontaneous (for example, in a
bilingual family), or it can be specially planned, controlled and managed, for example, mastering a foreign language at
school. It is in this case that they are talking about "learning a language" or "teaching a language." [5, p.218].

A special approach to teaching of a foreign language was first formulated by |. Zimnaia and O. Leontev. The
authors put forward the thesis that the acquisition of a foreign language is provided because of the organization of
language learning and verbal communication through the language system of a foreign language. Analyzing the
psychological foundations of this process, researchers reveal what differences are between speech of a foreign language
and native speech. This is, firstly, its guiding link. To build the expression of the carrier of different languages should
conduct a different analysis of the situation, goals, conditions of speech communication, etc. Secondly, and this is the
main thing, the operational composition of the statement (speech action), those speech processes, which the speaker
must make, to construct statements with the same content and the same orientation, that is, one that corresponds to the
same speech action.

These speech operations can be formed in a dual fashion: by imitation, that is, the search activity, during which
the "adjustment" of speech operations takes place to the conditions of activity and its purposes; by deliberate and
arbitrary implementation of this operation at the level of actual awareness with subsequent automation and inclusion in a
more complex action.

To master all the speech operations of foreign language only in the first or the second way is impossible: in
practice, both methods always use. Another question is which of them is dominant in one or another case? In practice,
there are two opposing approaches to learning of a foreign language: traditional (the method of "adjustment" and
imitation) and activity, almost common in Ukrainian education.

A speech skill is a speech operation, which is carried out for optimal parameters. Such parameters are
unconsciousness, complete automaticity, compliance with the norm of the language, normal pace (speed of execution,
stability, that is, the identity of the operation itself in changing conditions). If according to these criteria (parameters) the
speech operation satisfies the teacher, it means that the student does it correctly - the speech skills are formed.

The methods of teaching communicative-linguistic abilities should differ from the methods of learning the
language skills. At the same time, there is no general psychological and pedagogical theory that could be disseminated for
training communicative-linguistic abilities. The closest, researchers believe, to this theory is the concept of "business
games" [2, p.165].

The transition from one language to another (foreign) from a psycholinguistic point of view is a change of the
rules of transition from the language program to its implementation. This change cannot be implemented immediately
fundamentally, that is, by instantly switching the old rules to new ones: people cannot immediately speak in another
language. The main task in mastering of a foreign language in the communicative-linguistic sense is to learn to speak
(write) as the native speaker speaks (writes). According to the observations of experts, the criteria for the formation of
communicative-linguistic competence is the establishment of a direct link between the language program and the system
of the rules of the foreign language until their complete automation, or reduction, that corresponding to the total
possession of a foreign language, or "thinking in a foreign language" [2, p.94].

In the preparation of the future teacher of foreign languages to pedagogical cooperation, special attention is paid
to the personal aspect of language proficiency, because learning of another language is oriented not only to the activity
and communication, but also to the personality of the learner, his motivational, age, national, social, cultural and other
installation. A particular problem in pedagogical cooperation for a teacher is the studying and consideration of the
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attitude of the learner to a foreign language and the positive or negative attitude to speech in this language. Equally
important is the understanding of communication in a foreign language as a way of actualization and realization your
personality as a special way of self-affirmation.

Conclusions. Consequently, the effectiveness of training the future teacher of foreign languages for pedagogical
cooperation can be greatly enhanced if its conceptual basis is the formation of communicative-linguistic competence. The
pedagogical condition for this should be the creation of such an educational environment in a higher educational
institution, in which systemic mastery of communicative and skills is carried out on the basis of the interpenetration of

linguistic and psycho-pedagogical educational systems, which requires further scientific, theoretical and methodological
research.
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